Psalm g1 (Lxx 9o)

LXX

From the Greek

iuxta Hebraeos

MT

go:1 Atvog G3fic T@ Aowid.
‘O koTow@Vv &v Ponbeia 10D
VYIGTOL
&v oxénn 100 00D 10D
ovpavod aviicOnoertar.

go:1 laus (laudes I.; psalmus W.)
cantici (+ ipsi RK$F&) David
qui habitat in adiutorio
Altissimi
in protectione Dei caeli
commorabitur

go:r qui habitat in abscondito
Excelsi
in umbraculo Domini
commorabitur

1127Y NP2 2P,
3920 7Y 9xa

90:2 £PELTA KLPIW
AVIIUTTOP oV €1 Kol
KOTOPUYN HOV,
0 0gb6¢ pov, EATA £ aDTOV,

go:2 dicet (-it R) Domino
susceptor meus es tu
et refugium meum Deus
meus sperabo in eum

go:2 dicens Domino spes mea et
(> C$S&) fortitudo mea
Deus meus confidam in
eum (eo IAK$Q&S!h)

T2 AR
T "o
270N oK

90:3 OTL ADTOG POCETAL E EK
mayidog Onpevtdv
Kol 6o AOYoL TopoyddovG.

9o:3 quoniam ipse liberabit (W'r;
-avit cet.) me de laqueo
venantium

et a verbo aspero

9o:3 quia ipse liberabit (-avit FSL)
te de laqueo venantium
de morte insidiarum

nan TR KT 2D
;N7 1270 WP

90:4 &V TOIG LETOPPEVOLG ADTOD
£MOKIAGEL 601,
Kol V7O TAG TTEPVYOG 0VTOD
EANTETG
OmA® KuKAOOEL GE 1 dANBew
avTod.

go:4 in (> !c) scapulis suis
obumbrabit (-avit RFH) te
(tibi WSK$F&!c) et sub
pinnis eius sperabis

go:4 in scapulis suis obumbrabit
(-avit RFL) tibi et sub alis
eius sperabis

72 992 1 07282,
19T 19137 NIN
aigiati g plyiel bk

Ps 91, 1 2¥° ® [Lxx] pr [praemittit, -unt etc; praemitte(ndum) etc] aivog Mdfig T Aowid = 717:7 71?31:?_3 Y e ];1]73]? S [versio Syriaca] mstbh
asdesn =107 e 2 I5R 1 [lege(ndum) etc] AR cf [confer(endum) etc] & ® 3 W‘]P: cfHos 9,8 @ 7277 nonn Mss [nonulli i.e. 11-20
codices manuscripti] ® S 23; frt [fortasse] 1 72772 ¢f ® 6" [Symmachus] S et 6 7277 [Barthélemy: Ps 91,3 cor 7277 {B} ® ¢” S // err-
voc: Ut o’ Hebr @ 727 — (N)RSV offers: “For he will deliver you from the snare of the fowler [ and from the deadly pestilence,”
NEB: “he himself will snatch you away | from fowler’s snare or raging tempest,” REB: “He will rescue you | from the fowler’s snare
and from deadly pestilence.”] o 4 1m:x: I1PD—cf® S o INNR 7770) X prb [probabiliter] add [additum etc; addit, -unt etc]; tr
[transpone(ndum) etc; transponit, -unt etc] post 7 @ ﬂlﬂm ® (S) kvKlooel og = ﬂWUONO °
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90:5 0V <P05n9ﬁcfn amo pofov go:5 scuto circumdabit te go:5 scutum et protectio veritas _‘b’ 73 j’ n -Nb
VUKTEPLVOU, veritas eius non timebis a eius non timebis a timore | '’ £ ., ¢ 9L:5
ano BEhovg meTopEVOL timore nocturno nocturno 73 13]’ ﬂ 73
nuépag, IE l'] V

90:6 GO TPAYUATOG
S10TopEVONEVOL £V OKOTEL,
G710 GLUTTAOUATOG KOl
dopoviov peonuppwvod.

90:6 a sagitta volante in (per R)
die (-em RF) a negotio
perambulante in tenebris
ab incursu et daemonio
meridiano

9o:6 a sagitta volante per diem
a peste in tenebris
ambulante

a morsu insanientis
meridie

90:7 TEGETTOL €K TOD KAITOLG GOV
YMGG
Kol popag £k 0e€1dv cov,
TPOG G€ O& 0VK Eyylel

go:7 cadent a latere tuo mille
et decem milia a dextris
tuis
ad te autem non
adpropinquabit (-avit FHI)

go:7 cadent a latere tuo mille
et decem milia a dextris
tuis
ad te autem non
adpropinquabit (-avit RFIA)

N9 | 780 997,
0% 73237
W X7 79K

90:8 TV 101G 0QBaAUOlG GOV
KOTOVONGELG
Kol avtamddocy
AROPTOADY Y.

9o:8 verumtamen oculis tuis
considerabis
et retributionem
peccatorum videbis

9o:8 verumtamen oculis tuis
videbis
et ultionem impiorum
cernes

03D TPV Py
XD QYY) MY

5 Yﬂ?ﬁ pc Mss [pauci i.e. 3-10 codices manuscripti] ®° [codex Sinaiticus] S 21 @ 6 7270 ® (o [Aquila] $) ano mpdypoTog = 127N
[Barthélemy: 91,6 7277 {B} Nt o” 6" Hebr & // err voc: ® S clav 7270 — [N]JRSV: “nor (NRSV: or) the pestilence that stalks in
darkness, | nor (NRSV: or) the destruction that wastes at noonday,” [R]NEB: “the pestilence that stalks in darkness [ or the plague
raging at noonday.”] ® VPN S wmn rwh =<wat Saa @ T ® kai Sapoviov = TP cfa’ ¢” e 7 WY cf 4 iR 700 I e
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9o:9 OTL 60, KVPIE, 1| EATIC pov*
OV Dyiotov £00v
KOTOQUYNV GOV.

go:g quoniam tu (+ es
RFWSK$F&!c) Domine
spes mea
Altissimum posuisti
refugium tuum

go:g tu enim es Domine spes
mea
Excelsum posuisti
habitaculum tuum

"D T PR D

Aaivn paly 1157y

9o:10 OV TPOGEAEVOETAL TTPOG GE
KOKA,
Kol paotig ovk £yylel 1d
CKNVAOUATL GOV,

go:10 non accedent ad te mala (-
et ad te -um WSK!c)

et flagellum non

adpropinquabit (-avit H)
tabernaculo tuo

go:10 non accedet ad te malum
et lepra non
adpropinquabit
tabernaculo tuo

Y TN RN
2082 207K Ay

go:11 OTL TOTG AyyEAOLG aOTOD
gvtedeiton mepl 6od
700 dpurdat og &v
macog Talg 080ig oL

go:xr quoniam angelis suis
mandabit (Wlr; -avit cet.) de
te
ut custodiant te in
omnibus viis tuis

go:rr quia angelis suis mandabit
(-avit FCAKS) de te

ut custodiant te in
omnibus viis tuis

127 VNI P
TR TIRY?

go:12 €T XEPDV ApodGiv og,
UATOTE TPOSKOYNG TTPOG
AMBov 1oV Tdda Gov-

go:12 in manibus portabunt te
ne forte offendas ad
lapidem pedem tuum

go:12 in manibus portabunt te
ne forte offendat ad
lapidem pes tuus

TIRY? 2222797
7,237 1382 30712

9 [Barthélemy: Ps 91,9A 71X {B} 2t ® o' ¢” € Hebr S @ // paraphr: 11Q11] >D117 prp [propositum etc; proponit, -unt etc] Q772
[Barthélemy: 91,9B °0rin {A}] e 13Wn & &’ [Quinta, quae dicitur, Origenis] KaTapLYN)V cov = TR [Barthélemy: 91,9C 73Wn {B}
A1 Hebr S @ // assim-text: ® / paraphr: 11Q11 — NEB (but not REB) conjectures Q77 or 791772 when it gives: “For you, the LORD
is a safe retreat (REB: Surely you are my refuge, LorD); | you have made the Most High your refuge (REB: dwelling place).” —
[NJRSV seems to do the same: “Because you have made the Lord your refuge, the Most high your Aabitation (NRSV: dwelling
place).”] e 10 ﬂ:?:i?ﬁl mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] & [Targum secundum A. Sperber] '|"7— [ ]
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go:13 €M domida Kai facihickov gorz superaspidem et gorz superaspidem et [ §u
empion basiliscum ambulabis basiliscum calcabis 117'“ ]nJD]- bnp b:] 91:13

Kol KOTomaThoelg AEovta,
Kol dpaKovVTa.

et; conculcabis leonem et
draconem

(ambulabis R$Q&)
conculcabis leonem et
draconem

T3 TH3 O

go:14 OTL €T EUE NATIGEY, KOl
pocopat anTov:
OKETACW aVTOV, OTL EYVE®
70 dvopd pov.

go:14 quoniam in me speravit (-
abit F) et (> !c) liberabo
eum
protegam eum quia
(quoniam HIWSK$F&!c)
cognovit nomen meum

go:4 quoniam mihi adhesit et
liberabo eum
exaltabo eum quoniam
cognovit nomen meum

RPN PUT °2 "2
SRY VT 123N

9o:15 EMKOAESETOL [UE, KOl
gloakovoopat aToD,
UET anTod ipu v OAyeL
kol €glodpon kai do&dowm
avTov.

go:15 clamabit (-avic RHIWS$F&)
ad me et (+ ego !c)
exaudiam eum
cum Ipso sum in
tribulatione
eripiam eum et clarificabo
(glorificabo WSK$F&!c) eum

go:15 invocabit (-avit RC$SQ&S)
me et exaudiam eum
cum ipso ero in
tribulatione
eruam eum et glorificabo

TIIYRY | 23R s
1% DIy
729K LN

90:16 LOKPOTNTA UEPODY
EUTANC® aDTOV
Kol 6ei&m avT@ 10
COTNPLOV HOVL.

90:16 longitudine (-em FWS$F&.)
dierum replebo eum
et ostendam illi salutare
meum

13 91W ® (S) donido = 7072 e 16 RN prp 11N,

90:16 longitudine (-em FL)
dierum implebo illum
(eum AKSQ&S!h)
et ostendam ei (illi
C$S&A$Q&S) salutare
meum
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